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	 C
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639/2B
	
ISO
639/1
	
SIL
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Countries 
ISO 3166  
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Scripts
ISO 
15924
	
Bilingual in
	 
Transittional
 to / from
	
Demo-

scale
	
trail from
Linguasphere 1

	50101 
	5 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	INDO-EUROPEAN 
sector
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	5-

	50102 
	
	50-
	
	
	
	
	
	
	
	
	CELTIC zone
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	50-

	50103 
	
	50-
	50A
	
	
	celt
	
	
	
	
	CELTIC set
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	50-A

	50104 
	
	50-
	50A
	50AA
	
	gael
	
	
	
	
	GAELIC chain
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	50-AA

	50105 
	
	50-
	50A
	50AA
	50AAA
	gael
	
	
	
	
	GAELIC net

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	50-AAA

	50106 
	5
	50-
	
	
	
	gla
	gla
	gla
	gd
	gls
	GAELIC net
	gàidhlig na 
h-Alba
	
	
	
	«gaelic of Scotland»
	"scottish gaelic", albannach, "gaellic", “gaelic”-N
	gaélique d'Ecosse
	
	GB Alba, Scotland; Man; migration > CA
	
	52-eng
	 
	5
	50-AAA-a

	50107 F
	
	50-
	
	
	
	gla_0
	
	
	
	
	
	
	"modern written" gàidhlig
	
	
	
	"modern written scottish gaelic"; incl. “standard scottish gaelic”; “formal spoken gaellic”; “learners’ gaellic”
	
	[from 18th cent.]
	GB Alba, Scotland
	latn
	
	
	
	50-AAA-aa

	50108 
	
	50-
	
	
	
	gla_1
	
	
	
	
	
	
	"pre-modern" gàidhlig
	
	
	
	“early modern scottish gaellic”
	
	[17th cent]
	Scotland
	latn
	
	
	X
	50-AAA-aa

	50109 
	
	50-
	
	
	
	gla_2
	
	
	
	
	
	
	"historical" gàidhlig
	
	
	
	"early gaelic in Scotland"
	
	[12th-16th cent.]
	Scotland
	latn
	
	gle​_2
	X
	

	50110 
	
	50-
	
	
	
	gla_ne
	
	
	
	
	
	
	
	"traditional rural" gàidhlig-NE
	
	
	"traditional scottish gaelic"-NE
	
	Caithness... Sutherland-E counties: Brora... Golspie... Embo coast
	Scotland [Highland-NE]
	
	
	
	3
	50-AAA-ab

	50111 
	
	50-
	
	
	
	gla_nw
	
	
	
	
	
	
	
	"traditional rural" gàidhlig-NW
	
	
	"traditional scottish gaelic"-NW
	
	Sutherland-W… Ross-&-Cromarty... Inverness-W counties
	Scotland [Highland-NW]
	
	
	
	3
	50-AAA-ack

	50112 
	
	50-
	
	
	
	gla_le
	
	
	
	
	
	
	
	leodhaisach
	
	
	Lewis “traditional gaelic”
	
	Leodhais, Lewis island [excluding Harris peninsula]
	Scotland [Western Isles]
	
	
	
	4
	50-AAA-aca

	50113 
	
	50-
	
	
	
	gla_hu
	
	
	
	
	
	
	
	hearadhach+ uibhistach
	
	
	Harris+ Uist "traditional gaelic"
	
	Harris… Uist… Barra islands
	Scotland [Western Isles]
	
	
	
	4
	

	50114 
	
	50-
	
	
	
	gla_hu_he
	
	
	
	
	
	
	
	hearadhach+ uibhistach
	hearadhach
	
	Harris "gaelic"
	
	Na Hearadh, Harris peninsula
	[Western Isles]
	
	
	
	
	50-AAA-acb

	50115 
	
	50-
	
	
	
	gla_hu_un
	
	
	
	
	
	
	
	hearadhach+ uibhistach
	uibhistach-N
	
	Uist "gaelic"-N
	
	Uibhist-a'Tuath, North Uist island
	[Western Isles]
	
	
	
	
	50-AAA-acc

	50116 
	
	50-
	
	
	
	gla_hu_bf
	
	
	
	
	
	
	
	hearadhach+ uibhistach
	beinn-na-faoghla
	
	Benbecula "gaelic"
	
	Beinn-na-Faoghla, Benbecula island
	[Western Isles]
	
	
	
	
	50-AAA-acd

	50117 
	
	50-
	
	
	
	gla_hu_us
	
	
	
	
	
	
	
	hearadhach+ uibhistach
	uibhistach-S
	
	Uist "gaelic"-S
	
	Uibhist-a-Deas, South Uist island
	[Western Isles]
	
	
	
	
	50-AAA-ace

	50118 
	
	50-
	
	
	
	gla_hu_br
	
	
	
	
	
	
	
	hearadhach+ uibhistach
	barraighach
	
	Barra "gaelic"
	
	Barraigh, Barra island
	[Western Isles]
	
	
	
	
	50-AAA-acf

	50119 
	
	50-
	
	
	
	gla_sr
	
	
	
	
	
	
	
	sgianach
+ rhumach
	
	
	Skye+ Rum “traditional gaelic“
	
	
	Scotland [Highland-W]
	
	
	
	4
	

	50120 
	
	50-
	
	
	
	gla_sr_sg
	
	
	
	
	
	
	
	sgianach
+ rhumach
	sgianach
	
	sgitheanach, Skye "gaelic"
	
	Eilean Sgianach, Eilean Sgitheanach, Skye island
	[Highland-W]
	
	
	
	4
	50-AAA- acg

	50121 
	
	50-
	
	
	
	gla_sr_re
	
	
	
	
	
	
	
	sgianach
+ rhumach
	rhumach+ eiggach
	
	Rum+Eigg "gaelic"
	
	Rum... Eigg islands
	[Highland-W]
	
	
	
	
	50-AAA-ach

	50122 
	
	50-
	
	
	
	gla_tm
	
	
	
	
	
	
	
	tiriodhach+ muileach
	
	
	Tyree+ Mull "traditional gaelic"
	
	
	Scotland [Strathclyde-NW]
	
	
	
	4
	

	50123 
	
	50-
	
	
	
	gla_tm_tc
	
	
	
	
	
	
	
	tiriodhach+ muileach
	tiriodhach+ collach
	
	Tyree+ Coll "gaelic"
	
	Tiriodh, Tiree… Colla, Coll islands
	[Strathclyde-NW]
	
	
	
	
	50-AAA-aci

	50124 
	
	50-
	
	
	
	gla_ tm_mi
	
	
	
	
	
	
	
	tiriodhach+ muileach
	muileach+ 
ionach
	
	Mull+ Iona "gaelic"
	
	Muile, Isle of Mull… Iona islands
	[Strathclyde-NW]
	
	
	
	
	50-AAA-acj

	50125 
	
	50-
	
	
	
	gla_cc
	
	
	
	
	
	
	
	"traditional rural" gàidhlig-C
	
	
	"traditional scottish gaelic"-C
	
	Argyll-N., Perth-W counties
	Scotland [Strathclyde-N; central-N]
	
	
	
	
	50-AAA-acl

	50126 
	
	50-
	
	
	
	gla_sw
	
	
	
	
	
	
	
	"traditional rural" gàidhlig-SW.
	
	
	"traditional scottish gaelic"-SW
	
	
	Scotland [Strathclyde]
	
	
	
	4
	

	50127 
	
	50-
	
	
	
	gla_sw_il
	
	
	
	
	
	
	
	"traditional rural" gàidhlig-SW.
	ileach
	
	Islay "gaelic"
	
	Islay island
	[Strathclyde]
	
	
	
	2
	

	50128 
	
	50-
	
	
	
	gla_sw_eg
	
	
	
	
	
	
	
	"traditional rural" gàidhlig-SW.
	earra-ghaidheal
	
	Argyll "gaelic"
	
	Argyll-S county
	[Strathclyde-SW]
	
	
	
	3
	50-AAA-acm

	50129 
	
	50-
	
	
	
	gla_sw_ar
	
	
	
	
	
	
	
	"traditional rural" gàidhlig-SW.
	aranach
	
	Arran "gaelic"
	
	Arran island
	[Strathclyde]
	
	
	
	2
	50-AAA-acn

	50130 
	
	50-
	
	
	
	gla_sw_pt
	
	
	
	
	
	
	
	"traditional rural" gàidhlig-SW.
	gàidhlig ann am Peairt
	
	Perth "gaelic"
	
	Peairt, Perth county
	[Strathclyde]
	
	
	
	3
	50-AAA-aco

	50131 
	
	50-
	
	
	
	gla_an
	
	
	
	
	
	
	
	gàidhlig na 
h-Alba Nuadh 
	
	«gaelic of New Scotland»
	“nova scotian gaelic”
	
	Cap Breton island... Prince Edward island
	migration> CA [Alba Nuadh, Nova Scotia; Prince Edward Island]
	
	
	
	3
	50-AAA-acp

	50132 
	
	50-
	
	
	
	gla_cx
	
	
	
	
	
	
	
	"extinct mainland" gàidhlig
	
	
	"traditional scottish gaelic"-C & E 
	
	all areas of highland Scotland no longer covered by traditional idioms [extinction accelerated by ethnic clearances of 18th cent.] 
	[extinct] Scotland
	
	
	
	X
	

	50133 
	5
	50-
	
	
	
	gle
	 gle
	gle
	 ga
	gli
	GAELIC net
	gaeilge na hÉireann
	
	
	
	
	"irish gaelic", "irish", éireannach, (50-cym) gwyddeleg, “gaelic”-S
	irlandais
	
	IE Éire, Ireland; GB Northern Ireland; Scotland; Man
	
	52-eng
	 
	6
	50-AAA-a

	50134 
	
	50-
	
	
	
	gle_0
	
	
	
	
	
	
	"modern written" gaeilge
	
	
	
	"modern written irish", ‘Dublin irish’; (incl) “learners’ irish” 
	
	[from 17th cent.]
	IE Éire, Ireland; GB: Northern Ireland
	latn
	
	
	
	50-AAA-ae

	50135 
	
	50-
	
	
	
	gle-ie
	
	
	
	
	
	
	"modern written" gaeilge
	
	"official standard" irish
	
	(incl.) “formal spoken irish”
	
	
	IE Official: Éire, Ireland; GB: Northern Ireland
	
	
	
	
	

	50136 
	
	50-
	
	
	
	gle_1
	
	
	
	
	
	
	"pre-modern" gaeilge
	
	
	
	"early modern irish"
	
	[13th-16th cent.]
	Ireland; Scotland
	latn
	
	
	X
	

	50137 
	
	50-
	
	
	
	gle_2
	mga
	
	
	
	
	
	meán gaeilge
	
	
	«middle irish»
	“middle irish”, “middle gaelic”
	moyen irlandais
	[10th-12th cent.]
	Ireland
	latn
	
	gla​_2
	X
	

	50138 
	
	50-
	
	
	
	gle_3
	sga
	
	
	
	
	
	sean gaeilge
	
	
	«old irish»
	"old irish", "old common gaelic", 'erse'
	ancien irlandais
	[6th-9th cent.]
	Ireland
	ogam
latn
	
	
	X
	50-AAA-ad

	50139 
	
	50-
	
	
	
	gle_ne
	
	
	
	
	
	
	
	"traditional rural" gaeilge-NE
	
	
	"traditional irish"-NE
	
	
	Northern Ireland [Ulster: Antrim-N]
	
	
	gla_sw
	
	50-AAA-af 

	50140 
	
	50-
	
	
	
	gle_ne_rl
	
	
	
	
	
	
	
	"traditional rural" gaeilge-NE
	Rathlin
	
	
	
	Rathlin island
	[Antrim-N]
	
	
	
	0
	50-AAA-afa 

	50141 
	
	50-
	
	
	
	gle_ne_ag
	
	
	
	
	
	
	
	"traditional rural" gaeilge-NE
	'Antrim-Glens'
	
	
	
	Antrim Glens valleys [extinct 20th cent] 
	[Antrim-N]
	
	
	
	0
	50-AAA-afb

	50142 
	
	50-
	
	
	
	gle_nt
	
	
	
	
	
	
	
	"traditional rural" gaeilge-N
	
	
	"traditional irish"-N
	
	
	Ireland [Ulaidh-W, Ulster-W]; GB [Ireland-N, part of Ulaidh, Ulster]
	
	
	
	4
	50-AAA-ag

	50143 
	
	50-
	
	
	
	gle_nt_am
	
	
	
	
	
	
	
	"traditional rural" gaeilge-N
	Ard-macha
	
	Armagh "gaelic"
	
	Ard-macha, Armagh county
	[Armagh]
	
	
	
	
	50-AAA-aga

	50144 
	
	50-
	
	
	
	gle_nt_dn
	
	
	
	
	
	
	
	"traditional rural" gaeilge-N
	Dún-na-nGall-NW
	
	Donegal "gaelic"
	
	Dún-na-nGall-NW, Donegal-NW county: Toraigh, Tory island... Árainn Mhór, Aran island
	[Donegal]
	
	
	
	
	50-AAA-agb

	50145 
	
	50-
	
	
	
	gle_wt
	
	
	
	
	
	
	
	"traditional rural" gaeilge-W
	
	
	"traditional irish"-W
	
	
	Ireland [Connachta, Connaught]
	
	
	
	4
	50-AAA-ah

	50146 
	
	50-
	
	
	
	gle_wt_mg
	
	
	
	
	
	
	
	"traditional rural" gaeilge-W
	Maigh-eo
	
	Mayo "gaelic"
	
	Maigh-eo, Mayo county
	[Mayo]
	
	
	
	3
	50-AAA-aha

	50147 
	
	50-
	
	
	
	gle_wt_gm
	
	
	
	
	
	
	
	"traditional rural" gaeilge-W
	Gaillimh
	
	Galway "gaelic"
	
	Gaillimh-W, Galway-W... Maigh-eo-SW, Mayo-SW counties: Partry mountains
	[Mayo]
	
	
	
	4
	50-AAA-ahb

	50148 
	
	50-
	
	
	
	gle_wt_ar
	
	
	
	
	
	
	
	"traditional rural" gaeilge-W
	Aran
	
	Aran Islands "gaelic"
	
	Clare county: Aran islands
	[Clare]
	
	
	
	
	50-AAA-ahc

	50149 
	
	50-
	
	
	
	gle_st
	
	
	
	
	
	
	
	"traditional rural" gaeilge-S
	
	
	"traditional irish"-S 
	
	
	Ireland [Mumhain, Munster; Leinster-S]
	
	
	
	4
	50-AAA-ai

	50150 
	
	50-
	
	
	
	gle_st_cr
	
	
	
	
	
	
	
	"traditional rural" gaeilge-S
	Ciarraí
	
	Kerry "gaelic"
	
	Ciarraí-W, Kerry-W county: Uibh Rathach... Dingle peninsula... Corca Dhuibne
	[Kerry]
	
	
	
	3
	50-AAA-aia

	50151 
	
	50-
	
	
	
	gle_st_ct
	
	
	
	
	
	
	
	"traditional rural" gaeilge-S
	Corcaigh
	
	Cork "gaelic"
	
	Corcaigh-W, Cork-W county: Oileán Chléire, Clear island... Béal Átha an Ghaoorthaidh... Baile Bhúirne... CúiAodh
	[Cork]
	
	
	
	3
	50-AAA-aib

	50152 
	
	50-
	
	
	
	gle_st_pl
	
	
	
	
	
	
	
	"traditional rural" gaeilge-S
	Phort-Láirge
	
	Waterford "gaelic"
	
	Phort-láirge-S, Waterford-S county: An Sean a'Phobal... An Rinn
	[Waterford]
	
	
	
	2
	50-AAA-aic

	50153 
	
	50-
	
	
	
	gle_mi
	
	
	
	
	
	
	
	Mí
	
	
	"Meath" gaelic (new mixed idiom)
	
	Mí, Meath county [resettled speakers of gle-wt & gle-st]
	[Meath]
	
	
	
	3
	50-AAA-ahd

	50154 
	
	50-
	
	
	
	gle_cx
	
	
	
	
	
	
	
	"extinct traditional" gaeilge
	
	
	"traditional irish"-C & E (including all extinct idioms)
	
	all areas of Ireland no longer covered by traditional idioms [extinction accelerated by famine-related ethnic clearance of 19th cent.] 
	[extinct] Ireland
	
	
	
	X
	

	50155 
	5
	50-
	
	
	
	glv
	 glv
	glv
	 gv
	mjd
	GAELIC net
	gaelg-vanninagh
	
	
	
	
	"manx gaelic", "manx", manninagh, “gaelic”-c, manaweg, ghailckagh, ghailck, gailck, yn.ghaelg, chengey-ny-mayrey, "manx gaelic", (50-gle) manainnis, gaeilge Oileán Mhanann, (50-cym) gaeleg y Manaw, manaweg
	mannois
	
	GB Mannin, Isle of Man
	
	52-eng
	 
	2
	50-AAA-aj

	50156 
	5
	50-
	
	
	
	glv_0
	
	
	
	
	
	
	"modern written" gealg
	
	
	
	“modern written manx", incl. “standard manx”, “revived spoken manx”
	
	[from 20th cent.]
	GB Mannin, Isle of Man
	latn
	
	
	2
	50-AAA-aje

	50157 
	5
	50-
	
	
	
	glv_1
	
	
	
	
	
	
	"pre-modern" gaelg
	
	
	
	“early modern manx”, incl. "traditional legal manx"
	
	[from 17th cent.]
	Mannin, Isle of Man
	latn
	
	
	
	50-AAA-aja 

	50158 
	5
	50-
	
	
	
	glv_mx
	
	
	
	
	
	
	
	"extinct traditional" gaelg
	
	
	"traditional spoken manx"
	
	[extinction in 1974, accelerated by immigration] 
	Mannin, Isle of Man
	
	
	
	0
	

	50159 
	5
	50-
	
	
	
	glv_mx_nw
	
	
	
	
	
	
	
	"extinct traditional" gaelg
	manninagh-NW
	
	"manx"-NW
	
	
	Mannin, Isle of Man-NW
	
	
	
	
	50-AAA-ajb 

	50160 
	5
	50-
	
	
	
	glv_mx_se
	
	
	
	
	
	
	
	"extinct traditional" gaelg
	manninagh-SE
	
	"manx"-SE
	
	
	Mannin, Isle of Man-SE
	
	
	
	
	50-AAA-ajc 

	50161 
	5
	50-
	
	
	
	glv_mx_st
	
	
	
	
	
	
	
	"extinct traditional" gaelg
	manninagh-S
	
	"manx"-S
	
	
	Mannin, Isle of Man-S
	
	
	
	
	50-AAA-ajd 

	50162 
	5
	50-
	50A
	50AB
	
	brta
	
	
	
	
	BRYTHONIC chain
	
	
	
	
	
	"brythonic", "P-celtic", cymraeg+ brezhoneg
	brittonique
	
	
	
	
	
	
	50-AB

	50163 
	5
	50-
	50A
	50AB
	50ABA
	brtn
	
	
	
	
	BRYTHONIC-NORTH net
	
	
	
	
	
	cymraeg, "welsh"
	
	
	
	
	
	
	
	50-ABA

	50164 
	5
	50-
	
	
	
	cym
	cym

	wel
	cy
	wls
	BRYTHONIC-NORTH net
	cymraeg
	
	
	
	
	"welsh", "britannic"-N, y gymraeg, iaith-gymraeg, "welsh", "cymric", (50-gle) breatnais, (51-fra) gallois, cymrique, kymrique; incl. local forms: : cymraig, cymrêig, cwmrâg, cymrâg, cymrêg, etc.
	gallois
	
	GB Cymru, Wales; England [Shropshire border; also migration> Liverpool, London...]; AR [Patagonia]
	
	52-eng
 (or 51-
 esp)
	 
	5
	50-ABA-a

	50165 
	
	50-
	
	
	
	cym_0
	
	
	
	
	
	
	"modern written" cymraeg
	
	
	
	"modern written welsh", ’book welsh’, incl. cymraeg-safonol «standard welsh»; "formal spoken welsh”; cymraeg-byw «living welsh», “learners’ normalised welsh”
	
	
	GB: Cymru, Wales
	latn
	
	
	5
	50-ABA-ab / 
-ABA-abb

	50166 
	
	50-
	
	
	
	cym-gb
	
	
	
	
	
	
	"modern written" cymraeg
	
	cymraeg safonol
	«standard welsh»
	"official standard  welsh", (incl.) “formal spoken welsh”
	
	
	GB Official: Cymru, Wales
	
	
	
	
	

	50167 
	
	50-
	
	
	
	cym_1
	
	
	
	
	
	
	"pre-modern" cymraeg
	
	
	
	“early modern welsh”, incl. cymraeg y beibl «bible welsh», cymraeg y pulpud «(conservative) pulpit welsh»
	
	[from 16th cent.]
	Cymru, Wales
	latn
	
	
	X
	50-ABA-aba

	50168 
	
	50-
	
	
	
	cym_2
	
	
	
	
	
	
	cymraeg-canol
	
	
	«middle welsh»
	“middle welsh”
	moyen gallois
	[13th to 15th cent.]
	Wales
	latn
	
	
	X
	50-ABA-aa

	50169 
	
	50-
	
	
	
	cym_3
	
	
	
	
	
	
	hen-gymraeg
	
	
	«old welsh»
	"old welsh", “historical britannic”, incl. “archaic welsh” 
	ancien gallois
	[until 12th cent.]
	{Great Britain} Wales; England; Scotland
	latn
	
	
	X
	50-ABA-aa

	50170 
	
	50-
	
	
	
	cym_nt
	
	
	
	
	
	
	
	cymraeg-N
	
	
	cymraeg y gogledd-T, "traditional welsh-N", "cymric"-N, "northwalian welsh", (perjorative:) 'iaith y gogs', (obsolete:) gwyndodeg, "venedotian"; incl. “generalised welsh”-N.
	gallois du nord
	
	Cymru-N, Wales-N
	
	
	
	5
	50-ABA-ac

	50171 
	
	50-
	
	
	
	cym_nt_ym
	
	
	
	
	
	
	
	cymraeg-N
	iaith Ynys Môn

	«language of Anglesey»
	"Angelsey welsh" 
	
	Môn, Angelsey island
	[Sir Môn, Angelsey]
	
	
	
	
	50-ABA-aca

	50172 
	
	50-
	
	
	
	cym_nt_n
	
	
	
	
	
	
	
	cymraeg-N
	Cymraeg Sir-Gaernarfon
	
	"Caernarvonshire welsh"
	
	Llyn, Lleyn peninsula... Caernarfon+ Bangor+ Conwy coast... Conwy, Conway valley... Eryri, Snowdonia mountains
	[Sir Gaernarfon, Caernarvonshire]
	
	
	
	
	50-ABA-acb

	50173 
	
	50-
	
	
	
	cym_nt_ic
	
	
	
	
	
	
	
	cymraeg-N
	iaith y cofis 
	«language of the cove»
	"Caernarvon town welsh"
	
	Caernarfon town
	[Sir Gaernarfon, Caernarvonshire]
	
	
	
	
	50-ABA-acc

	50174 
	
	50-
	
	
	
	cym_nt_ne
	
	
	
	
	
	
	
	cymraeg-N
	cymraeg-NE
	
	cymraeg y gogledd-ddwyrain
	
	Clwyd valley... Rhyl+ Fflint coast... Dyfrdwy, Dee valley
	[Sir Ddinbych, Denbighshire; Sir y Fflint, Flintshire]
	
	
	
	
	50-ABA-acd

	50175 
	
	50-
	
	
	
	cym_ct
	
	
	
	
	
	
	
	cymraeg-C
	
	
	cymraeg y canolbarth, "traditional welsh"-C, "mid-welsh"; (obsolete:) powyseg, "powysian", "ordovician" 
	
	Powys valley... Dyfi, Dovey valley... Tywyn+ Harlech coast 
	[Sir Meirionnydd, Merionethshire; Sir Drefaldwyn, Montgomery-shire]; also England [Shropshire border]
	
	
	
	4
	50-ABA-ace

	50176 
	
	50-
	
	
	
	cym_st
	
	
	
	
	
	
	
	cymraeg-S
	
	
	cymraeg-y-de, iaith-y-sowth, " traditional welsh-S", "southwalian welsh", "cymric"-S, (with local forms:) cymrâg-y-de, cwmrâg-y-de etc., (pejorative:) 'iaith yr hwntws'; (incl:) “generalised welsh”-S.
	gallois du sud
	
	Cymru-S, Wales-S; also migration> AG [Patagonia]
	
	
	
	5
	50-ABA-ad

	50177 
	
	50-
	
	
	
	cym_st_cs
	
	
	
	
	
	
	
	cymraeg-S
	cymraeg-CS
	
	cymraeg y canolbarth dde, " traditional welsh"-CS 
	
	Wye upper valley: Rheadr Gwy, Rhayader... Llanfair ym Muallt, Builth Wells... Aberhonddu, Brecon...
	[Sir Faesyfed, Radnorshire; Brycheiniog, Breconshire]
	
	
	
	
	50-ABA-ada

	50178 
	
	50-
	
	
	
	cym_st_wt
	
	
	
	
	
	
	
	cymraeg-S
	cymraeg-W
	
	cymraeg y gorllewin, "traditional welsh"-W, "cymric"-W, , Preseli+ Ceredigion, incl. iaith Sir Benfro, iaith Shir Bemro, "Pembrokeshire welsh", "Preseli welsh"... iaith cardi, "Cardiganshire welsh"; (part of:) dyfedeg, (part of: obsolete) "demetian" 
	
	Ty Ddewi, St.David's peninsula... Preseli hills... Tâf upper valley... Ceredigion
	[Ceredigion, Cardiganshire; Sir Benfro-N, Pembrokeshire-N]
	
	
	
	4
	50-ABA-adb

	50179 
	
	50-
	
	
	
	cym_st_sw
	
	
	
	
	
	
	
	cymraeg-S
	cymraeg-SW
	
	cymraeg y de-orllewin, " traditional welsh"-SW, "cymric"-SW; (part of:) dyfedeg, (part of: obsolete) "demetian"
	
	Tywi, Towy lower valley... Gwendraeth... Nedd, Neath valleys
	[Sir Gaerfyrddin, Carmarthenshire; Sir Morgannwg-W, Glamorgan-W]
	
	
	
	5
	50-ABA-adc

	50180 
	
	50-
	
	
	
	cym_st_se
	
	
	
	
	
	
	
	cymraeg-S
	gwenhwyseg
	
	cymraeg y de-ddwyrain, "traditional welsh"-SE, "traditional cymric"-SE, (obsolete) "gwentian", (obsolete) "silurian"
	
	(last vestiges in) Rhondda... Wysg, Usk valleys
	[Sir Morgannwg-E, Glamorgan-E; Sir Fynwy-W, Monmouthshire-W; adjacent Brycheiniog-S, Breconshire-S]
	
	
	
	2*
	50-ABA-add

	50181 
	
	50-
	
	
	
	cym_st_cl
	
	
	
	
	
	
	
	
	cymlish
	
	cymraeg yr ysgolion cymraeg «welsh schools' welsh»
	
	[from 1970’s]
	[Sir Morgannwg-E, Glamorgan-E; Sir Fynwy-W, Monmouthshire-W]
	
	
	
	3
	50-ABA-ade

	50182 
	
	50-
	
	
	
	cym_ex
	
	
	
	
	
	
	
	"extinct" cymraeg-E
	
	
	"traditional welsh"-E
	
	all areas of Wales & fomer Welsh-speaking borderland no longer covered by traditional idioms [extinction 19th-20th cent., accelerated by immigration & industrialisation] 
	Wales
	
	
	
	0
	

	50183 
	
	50-
	
	
	
	cym_wl
	
	
	
	
	
	
	
	cymraeg-y-wladfa
	
	«welsh of 
	"patagonian welsh", “diaspora” cymraeg, [51/spa] galés patagón 
	gallois patagon
	[emigration 1865-1914] S.Patagonia,  Y Wladfa: Chubut lower valley: Gaimán... Trelew... Rawson; Golfo Nuevo coast... Puerto Madryn, Porth Madrun; Chubut, Camwy upper valleys: Leleque... Esquel 
	migration> AR
Argentine [Patagonia: Chubut]
	
	51-esp
	 
	3
	50-ABA-abf

	50184 
	5
	50-
	50A
	50AB
	50ABB
	brts
	
	
	
	
	BRYTHONIC-SOUTH net
	
	
	
	
	
	brezhoneg+ kernewek
	
	
	
	
	
	
	
	50-ABB

	50185 
	5
	50-
	
	
	
	cor
	 cor
	cor
	 kw
	crn
	BRYTHONIC-SOUTH net
	cornooack-kernewek
	
	
	
	
	“cornish”, kernewek (or) cornooack 
	cornique, cornouaillais insulaire «insular cornish»
	
	GB England [Kernow, Cornwall]
	
	52-eng
	 
	2
	50-ABB-a

	50186 
	
	50-
	
	
	
	cor_0
	
	
	
	
	
	
	"modern revived" cornooack-kernewek
	
	
	
	"modern revived cornish", “formal modern cornish” (incl. 3 rival varieties)
	
	[from 19th cent.]
	GB England [Kernow, Cornwall]
	latn
	
	
	
	50-ABB-ab

	50187 
	
	50-
	
	
	
	cor_0_uc
	
	
	
	
	
	
	
	
	"unified 

cornish"
	
	(so-called) 'unified cornish'
	
	
	
	
	
	
	
	

	50188 
	
	50-
	
	
	
	cor_0_km
	
	
	
	
	
	
	
	
	kemmyn
	
	"language board cornish"
	
	
	
	
	
	
	
	

	50189 
	
	50-
	
	
	
	cor_0_cr
	
	
	
	
	
	
	
	
	cornooack
	
	(so-called) 'modern cornish'
	
	
	
	
	
	
	
	

	50190 
	
	50-
	
	
	
	cor_1
	
	
	
	
	
	
	"historical" kernewek
	
	
	
	“historical cornish”
	
	[from 12th  cent.]
	[Kernow, Cornwall]
	
	
	
	
	50-ABB-aa

	50191 
	
	50-
	
	
	
	cor_kx
	
	
	
	
	
	
	
	"extinct traditional"  kernewek
	
	
	“extinct spoken cornish”
	
	[extinct 1777] 
	[Kernow, Cornwall]
	
	
	
	X
	50-ABB-aa

	50192 
	5
	50-
	
	
	
	bre
	 bre
	bre
	 br
	brt
	BRYTHONIC-SOUTH net
	brezhoneg
	
	
	
	
	(50-cym) llydaweg, 
(50-gle) briotáinis 
	breton
	
	FR France [Bas-Bretagne]
	
	51-fra
	 
	5
	50-ABB-b

	50193 
	
	50-
	
	
	
	bre_0
	
	
	
	
	
	
	"modern written" brezhoneg
	
	
	
	"modern written" breton (incl. 5 rival varieties) 
	breton moderne
	
	FR France [Bas-Bretagne]
	latn
	
	
	
	50-ABB-bb

	50194 
	
	50-
	
	
	
	bre_0_bb
	
	
	
	
	
	
	"modern written" brezhoneg
	
	brezhoneg-beleg 
	«priest's breton»
	"church" breton
	breton francisé «gallicised breton», breton de prêtre
	
	[Bas-Bretagne]
	
	
	
	
	50-ABB-bba

	50195 
	
	50-
	
	
	
	bre_0_bk
	
	
	
	
	
	
	"modern written" brezhoneg
	
	brezhoneg-KLT
	
	"standard" breton (KLT = kerneweg+ leoneg+ tregereg)
	
	
	[Bas-Bretagne]
	
	
	
	
	50-ABB-bbb

	50196 
	
	50-
	
	
	
	bre_0_bp
	
	
	
	
	
	
	"modern written" brezhoneg
	
	brezhoneg-peurunvan 
	«completely unified breton»
	brezhoneg-ZH, KLT+ gwenedeg, KLTG, 'zedacheg', "standard" breton 2, 
	breton interdialectal
	
	[Bas-Bretagne]
	
	
	
	
	50-ABB-bbc

	50197 
	
	50-
	
	
	
	bre_0_bf
	
	
	
	
	
	
	"modern written" brezhoneg
	
	brezhoneg-falhuneg 
	«(Father) Falc'hun's Breton»
	"university" breton, "standard" breton 3 
	breton universitaire
	
	[Bas-Bretagne]
	
	
	
	
	50-ABB-bbd

	50198 
	
	50-
	
	
	
	bre_0_bg
	
	
	
	
	
	
	"modern written" brezhoneg
	
	“standard”
gwenedeg
	
	"standard" breton-SE
	haut-vannetais normalisé
	
	[Bas-Bretagne: Morbihan-C]
	
	
	
	
	50-ABB-bea

	50199 
	
	50-
	
	
	
	bre_1
	
	
	
	
	
	
	"pre-modern" brezhoneg
	
	
	
	"early modern" breton
	
	[from 17th cent.]
	[Bas-Bretagne]
	latn
	
	
	
	50-ABB-ba

	50200 
	
	50-
	
	
	
	bre_2
	
	
	
	
	
	
	"medieval" breton
	
	
	
	
	
	[14th-16th cent.]
	[Bas-Bretagne]
	latn
	
	
	
	50-ABB-ba

	50201 
	
	50-
	
	
	
	bre_tr
	
	
	
	
	
	
	
	tregereg
	
	
	"traditional" breton-CN, brezoneg-CN, incl. Goelo 
	trégorrois
	Bro-dreger, Trégor country... Goelo-NW country... Bro-gerne, Cornouaille country
	[Bas-Bretagne: Côtes-d'Armor-W; Finisterre-S]
	
	
	
	5
	50-ABB-bd

	50202 
	
	50-
	
	
	
	bre_tr_tw
	
	
	
	
	
	
	
	tregereg
	tregereg-W
	
	
	petit-trégorrois
	Queffleut right-bank, Petit Trégor country
	[Bas-Bretagne]
	
	
	
	
	50-ABB-bda

	50203 
	
	50-
	
	
	
	bre_tr_tc
	
	
	
	
	
	
	
	tregereg
	tregereg-C
	
	
	
	Léguer+ Jaudy valleys & coast
	[Bas-Bretagne]
	
	
	
	
	50-ABB-bdb

	50204 
	
	50-
	
	
	
	bre_tr_ts
	
	
	
	
	
	
	
	tregereg
	tregereg-SE
	
	
	
	Trieux valley, Plouagat
	[Bas-Bretagne]
	
	
	
	
	50-ABB-bdc

	50205 
	
	50-
	
	
	
	bre_tr_gl
	
	
	
	
	
	
	
	tregereg
	Goelo
	
	
	
	Goelo-NW country, Paimpol
	[Bas-Bretagne]
	
	
	
	
	50-ABB-bdd

	50206 
	
	50-
	
	
	
	bre_ln
	
	
	
	
	
	
	
	leoneg
	
	
	"traditional" breton-NW, brezoneg-NW
	léonais, léonard
	Bro-leon, Léon country
	[Bas-Bretagne: Finisterre-N]
	
	
	
	5
	50-ABB-bc

	50207 
	
	50-
	
	
	
	bre_ln_bz
	
	
	
	
	
	
	
	leoneg
	Batz
	
	
	
	Batz island
	[Bas-Bretagne: Finisterre-N]
	
	
	
	
	50-ABB-bca

	50208 
	
	50-
	
	
	
	bre_ln_hl
	
	
	
	
	
	
	
	leoneg
	leoneg-E
	
	
	haut-léoneg
	Haut-Léon country
	[Bas-Bretagne: Finisterre-N]
	
	
	
	
	50-ABB-bcb

	50209 
	
	50-
	
	
	
	bre_ln_pg
	
	
	
	
	
	
	
	leoneg
	leoneg-C
	
	
	
	Pagan country
	[Bas-Bretagne: Finisterre-N]
	
	
	
	
	50-ABB-bcc

	50210 
	
	50-
	
	
	
	bre_ln_bl
	
	
	
	
	
	
	
	leoneg
	leoneg-W
	
	
	bas-léoneg
	Bas-Léon country
	[Bas-Bretagne: Finisterre-N]
	
	
	
	
	50-ABB-bcd

	50211 
	
	50-
	
	
	
	bre_ln_ut
	
	
	
	
	
	
	
	leoneg
	Uchant
	
	
	
	Uchant, Ouessant island
	[Bas-Bretagne: Finisterre-N]
	
	
	
	
	50-ABB-bce

	50212 
	
	50-
	
	
	
	bre_ln_ml
	
	
	
	
	
	
	
	leoneg
	Molène
	
	
	
	Molène island
	[Bas-Bretagne: Finisterre-N]
	
	
	
	
	50-ABB-bcf

	50213 
	
	50-
	
	
	
	bre_kw
	
	
	
	
	
	
	
	kerneweg
	
	
	brezoneg-CS, "continental cornish" 
	cornouaillais (continental)
	
	
	
	
	
	5
	

	50214 
	
	50-
	
	
	
	bre_kw_qb
	
	
	
	
	
	
	
	kerneweg
	kerneweg-NE
	
	
	
	Quintin-W country, Blavet upper valley
	[Bas-Bretagne]
	
	
	
	
	50-ABB-bde

	50215 
	
	50-
	
	
	
	bre_ kw_pa
	
	
	
	
	
	
	
	kerneweg
	kerneweg-N
	
	
	
	Poher country, Aulne basin
	[Bas-Bretagne]
	
	
	
	
	50-ABB-bdf

	50216 
	
	50-
	
	
	
	bre_ kw_cz
	
	
	
	
	
	
	
	kerneweg
	kerneweg-NW
	
	
	
	Crozon peninsula
	[Bas-Bretagne]
	
	
	
	
	50-ABB-bdg

	50217 
	
	50-
	
	
	
	bre_ kw_sz
	
	
	
	
	
	
	
	kerneweg
	kerneweg-W
	
	
	
	Cap Sizun peninsula
	[Bas-Bretagne]
	
	
	
	
	50-ABB-bdh

	50218 
	
	50-
	
	
	
	bre_ kw_sn
	
	
	
	
	
	
	
	kerneweg
	Sénan
	
	
	
	Sein island
	[Bas-Bretagne]
	
	
	
	
	50-ABB-bdi

	50219 
	
	50-
	
	
	
	bre_ kw_bd
	
	
	
	
	
	
	
	kerneweg
	kerneweg-SW
	
	
	
	Bigouden country
	[Bas-Bretagne]
	
	
	
	
	50-ABB-bdj

	50220 
	
	50-
	
	
	
	bre_ kw_ai
	
	
	
	
	
	
	
	kerneweg
	kerneweg-SE
	
	
	
	Aven valley... Isolé valley
	[Bas-Bretagne]
	
	
	
	
	50-ABB-bdk

	50221 
	
	50-
	
	
	
	bre_ kw_gw
	
	
	
	
	
	
	
	kerneweg
	gwenedeg-W
	
	(51-fra) bas-vannetais 
	
	Bro-wened-W, Bas-Vannetais country, Lorient... Pontivy
	[Bas-Bretagne: Morbihan-W]
	
	
	
	
	50-ABB-bdl

	50222 
	
	50-
	
	
	
	bre_ge
	
	
	
	
	
	
	
	gwenedeg-E
	
	
	"traditional" breton-SE, brezhoneg-SE, breizhoneg-SE
	haut-vannetais
	Bro-wened-C, Haut-Vannetais country
	[Bas-Bretagne: Morbihan-C]
	
	
	
	4
	50-ABB-be

	50223 
	
	50-
	
	
	
	bre_ge_vn
	
	
	
	
	
	
	
	gwenedeg-E
	Vannes
	
	
	
	Vannes
	[Bas-Bretagne: Morbihan-C]
	
	
	
	
	50-ABB-beb

	50224 
	
	50-
	
	
	
	bre_ge_gr
	
	
	
	
	
	
	
	gwenedeg-E
	Groix
	
	
	
	Groix island
	[Bas-Bretagne: Morbihan-C]
	
	
	
	
	50-ABB-bec

	50225 
	
	50-
	
	
	
	bre_ge_ht
	
	
	
	
	
	
	
	gwenedeg-E
	Houat
	
	
	
	Houat island
	[Bas-Bretagne: Morbihan-C]
	
	
	
	
	50-ABB-bed
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